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ARAPÇA ve FARSÇANIN TÜRKÇEYE TESİRİ* 

Prof.Dr. Süleyman Tülücü 

ı- Eski Araplar ve Türkler : 
Türklerin Araplarla olan ilişkileri miladın VI. asn sonlanndan 

itibaren gelişınege başlamıştır. İslamiyetten önce gelen Cahiliyye devri 
şairlerinin şiirlerind<:! Türklerden bahsetmeleri de iki millet arasındaki 
tanışma eskiligini gösteren belgelerdendir. 

AI:apçada Türklerin amldığ;ı ilk yet.belki M.Vl.yuzyılınsonlanna 
... · ·., ·J, ' .. 

düşer:· · .: .. ··· ·· 

Tarılnmış Cahiliyye devri şairleriticten en-Nil.biga ez-Zübyani1 
(öl.M.595-612 yılları a.ı:asmdal. 9assaru hükümdari 'en-Nu'man b. ei­
Harts b. Ebi Şemir için yazdıgı mersiyede mealen şöyle demektedir: 

"Qas_şan, :rürkler, yabancı halklar ve Kabil oturmuş, onun geri 
dönmesini ümit ederler. "2 

Yine Cahiliyy'e çagı şairlerinden el-A'şa3 (Meymün b. 

• Bu yazı. "Arapça ve Farsçadan Türkçe Yazı Diline Şekil Degiştirerek Geçen 

Kelimeler" (Erzurum 1978)başlıklı, Doktora ön~esi Seminer çalışmamızın I. 
ve II. Bölümlerini teşkil etmektedir. ·Yazıya· cOz'i nisbette bazı ilaveler 

yapılmıştır. 

1 Şair hakkında geniş bilgi için bk. Ahmed Ateş, an-Nabiğa a<}Qubyani, 

Hayatı ve Eseri Hakkında Araştırmalar. ŞM, I-III (1956-1959); aynı mlf.; 
Nabiga Zübyani, 1A. IX.7-13. 

2 en-Nabiğa ez-Zübyani, Divan, nşr. M.EbÜ'l-Fadl İbrahim, Kahire 1990, 

s.122,beyit: 30; Ahmed Ateş, Arapça Yazı Dilinde Türkçe Kelimeler {X. Yüzyıla 

Kadar), Reşid Rahmeti Arat. için, TKAE, Ankara 1996, s.7; Ramazan Şeşen, 

· Eski Arablara Göre Türkler, TM,XV (1968), s.13. 
3 Şair için bk. lbn Kuteybe, Kit.abü'ş-Şi'r ve'ş-Şu'ara, Mısır 1322. s, 44 v.d.; 

Ebü'l-Ferec el-İsfahani, Kit.abü'l-Ağani, nşr. DarÜ's-Sekafe, Beyrut 1957, OC 
104-125. 
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Kays)'nın, çevresinde Türk ve Kabil halkının bulundugu şarap 

meclislerinde nasıl şarap içtigini'4 ifade eden bir beytinde "Türk" 

sözünün geçtigini görüyoruz5. 
Kaynaklarm bize bildirdigine göre; daha Cahiliyye devrinde 

Araplar, Türkleri az da olsa tanıyorlardı. Fakat•ArapUıhi1 Türklerle 
dogrudan ·dogn:iya temasa geçmeleri İran'ın Araplar tarafından 
ortadan kaldırılmasından sonra. Hz. Ömer'in son senelerinde vuku 

bulmuştur. Bunlar Horasan Türkledydi6. Taberi'nin naklettigi bir 
rtvayete göre Cürcan beyi olan Türk Sül ile Arap komutanı Süveyd b. 
Mukarrin, hicretin lS.yılmda (M. 639) bir antlaşma yapmışlardır. Bu 
rivayet dogru ise Türklerle, Ar;apların karşılaşmaları Kadisiyye 
zaferinden iki yıl sonra ve Niha.vend zaferinden dört yıl önce 
olmuştur. Horasan'daki Türk beylerinden Nizek Tarhan ve 
Toharistan'daki Karluk Yabgusu, Arap ordularıyla hicretin 
31.yılından itibaren bazen çarpıştılar, bazen de barıştılar. Nihayet 

Haccac'm ve M. 705-711 yıllarında Horasan valisi7 olan Kuteybe 

b.Müslim8'in sert ve merhametsiz siyasetleri Horasan'da güveni 

4 el-A'şa, .Divan, Beyrut 1966, s.157; L. Cheikho, Kıtabü Şu'ara't'n-

Nasraniyye, Beytut 1890, s.386; krş. Zekeriya Kitapçı, Hz. Peygamberin 
Hadislerinde Türk Varlıgı. 2.baskı. tstanbul1989. s.51. 

5 Naim Hazım Onat, Arapçanın TOrk Diliyle Kuruluşu I,TDK, İstanbul 1944, 
s.18. 

6 Cahiz, Hilafet Ordusunun Menkıbeleri ve Türkler'in Faztletleri, çev. 

Ramazan Şeşen, TKAE. Ankara 1967, çevirenin mukaddim,esi, s.28. •· 
7 A.Dilaçar. Kutadgu Bilig tncelemesi. TDK. Ankara 1972, s.l8 .. 
B Kuteybe'nin askeri faaliyetleri ve Orta Asya'da fslamiyetin yayılması 
hakkında geniş bilgi için bk. tbnü'l-Esir, el-Kamil fi't-Tarih, nşr. Darü Seldır­
Darü Beyrut. Beyrut 1385/1965, IV-V; el-Belazüri, Kitabü Fütühi'l-Büldan, 
nşr. Salahu'd-Din el-Müneccid, .Kahire 1957. kısım III,s.499v. dd.: Ahmed 
b.Zeyni Dahlan. el-Fütühatü'l-İslamiyye. Kahire 1387/1968, I: Hasan 
Ahmed Mahmüd, el-İslam fi Asiya'l-Vüsta, Mısır 1972; Zekeriya Kitapçı. et­
Türk fi Mü'ellefati'l-Cahız, Beyrut 1972, s.54-91: H .AR. Gibb. Orta Asya'da 
Arap Futuhatı. trc.M.Hakkı. İstanbul 1930; W. Barthold, Turkestan Down 
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sagladı. Araplar Mavera'ü'n-ne.hr'e girdil~r. Buhara ve Semerkand 
fethedildi. Kuteybe'nin muzaffer orduları hicretin 95. (M. 713) 

seneslİıde Fergane ve Taşkent üzerine yürüdü9. Kuteybe, Buhara, 
Semerka.nd, ŞaŞ(Taşkent) şehir~erinde ilk camileri inşa etti. Arap 
ordulannın bu ilerlemesi şarkta ikinçi Göktürk Devletinin kuruluşu 
ve inkişafı . zamanına rastlar I o. Bunı..t.nla beraber Arap orduları 
Emeviler devrinde Horasan'ı, özellikle Mavera'ü'n-nehr'in tümünü ele 
g~Çır~memişlerdir. Bu yolda Kuteybe b.Müsl4:ı}'in bütün çabalan boşa 
çıkmıştır. Sonunda bu bÖlge, Abbasiler ·dçvrinde ~bu Müsliİn 
Hora~ani .z1:q:tıanında kesin olarak Arap egemenilgi altına girmiştir1 1. 
HicreÜn III.yüzyılında Mavera'ü'n-nehr, isİarn memleket! oldu. 
Feı:gane'de ve aşagı Sir-Derya boylarında müslDrpan TÜrkler çogaldı. 
İslamiyetın Türkler arasında yayılması ancak hicretin IV. yüzyılında 
oldul2. Fuad Köprülü'nün if~desine göre Mavera'ü'n-nehr'irı. tarna-

to the Mongol Invasion, second edition, London 1 958; Julius Wellhausen, 

Arap Devleti ve Sukutu, çev. Fikret Işıltan, Ahkara 196.3, s.204 v:dd.;T.W. 

Arnold, İnt.işar-ı İslam Tarihi, Türkçesi: Hasan Gündüzler, Ahkara 1971, 

s.293-310; A.Zeki Velidi Togan, Umumi TürkTarihine Giriş I, II.Baskı, 

İstanbul 1970, s.75 v.dd.; Hakkı Dursun Yıldız. İslamiyet ve Türkler, 

İstanbul 1976., s,13-20; aynı mlf., Talas Savaşı Hakkında Bı;ızı Düşünceler, 

Cumhuriyetin SO. Yılına Armağan, Edebiyat Fakültesi, ls tanbul }973, s. 71~ 
82; A.Sayılı-R.N. Frye, ,Selçuklular'dan E\TVel Ortaşarkta Türkler, Belleten, 

c.X. sayı 37(1946.), s.97-131; AN. Kurat,l}uteybe b. Müslim'in ljvarizm ve 

Semer~d'ı Zabtı, DTCFD, c.VI, sayı 5 (1948), s.385-425; K.V. Zettersteen, 

I<titeybe, lA. VI, 1051-1053; keza bk. Zekeriya Kitapçı,' Türkisianda İslamiyet 
ve Türkler, Konya 1988, s.101 v.dd.; aynı mlf:. Y~ni İslam Tarihi ve 

Türkistan, 2.basım. İstanbul 1991. s.206_ v.dd. 
9 Abdülkadir İnan, Makaleler ve lncelemeler,TIK. Ankara 1968, s.4S.2. 
10 Osman Turan, .Türk Cihan Hakimiyeti Mefküresi Tarthi, İstanbul 1969, 

1,137. 
11 Agah Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sad~leşme Evreleri, tkinci 

basım, TDK, Ankara 1960, s.2. 
12 Abdülkadir lnan, a.g.e., s.463. 
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mıyla müslüman olması Samanller zamamnal3 rastlartıaktadır; 
Abbasller, daha Emevller zamanında İslam ordulannda görev 

alan Türk kuvvetlerinden çok faydalanmışlardır. Gerek sınır 

boylannda halifeler hesabına çarpışan, gerek türlü bölgelerde çıkan 
ayaklanmaları bastıran orduların en ileri safında Türkler 

bulunuyordu 14. Sogd, Fergane, Uşrusana, Şaş havalisinden yetişen 

Türkler Halife Mu'tasım'ın hassa ordusuna alınıyordu15. Mu'tasım 
tarafından M.84l 'de Türkler için Bagdat yakınlannda Samerra 
şehrinin kurulması ve önemli memurlukların onlara verilmesi, 

Türklerin saygılı tutulduguna en açık bir tanıktır1 6 Me'mun/u 
müteakip hilafet makamı~1a geçen halifeler, başta Mu'tasım olmak 
üzere ·uzun müddet Türklerin nüfuzu altında kalmışlardır. ·Halife 
Mu'tasım, Araplar arasında, ana tarafından nesebe büyük bir kıyınet 
verilcİlgi bir zamanda, sırf hilafet idaresini elinde tutabiirnek için, bir 
Türk kadını ile izdivaç etmiştir. Bu sıhriyet sayesinde Mu'tasım, 
çagının Arap örfüne dayanarak hem Arap dünyasında mensup 
oldugu uruga, Araplar tarafından yardıi:n edilmesini temin etmiş, hem 
de güçlü cengaver bir Türk kütlesini kendisiİle baglamaga muvaffak 
olmuştur17. Halife Me'mun zamanında temayüz ederek Mu'tasım'ın 
halifeliginde ordu idaresini ellerinde tutan Türk kumandanları 
arasında oldukça etkili olanlar az degildir. Bunlar arasında Boga el­
Keblr et-Turkil8 ve İnak et-Tüİ-k:ı19 gibi mühim şahsiyetler de 

13 Fuad Köprülü, Türk Edebiyabnda tık MutasavVıllar, ikinci basım, Ankara 
1966, s.9. 

14 Agah Sım Levend, a.g.e., s.3. 
15 F d K.ö rili' .. 9 .. ua p u, a.g.e., s .. 
16 Agah Sırrı Levend, a.g.e., s.3 .. 
l7 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi II! ikinci baskı, Istanbul 1974, s.8; krş:• 

bir de Hakkı Dursun Yıldız,. Mt,ı,'tasırn'ın Halife Olmasında Türklerin Rolü, 
tsrnail Hakkı UzunçarşıhArrnağanı, TIK. Ankara 1975, s.19-29. 

18 Hakkı Dursun Yıldız, Abbasiler Devrinde Türk Kurnandanlan I, Boga el­
Kebir et-Türki, TKA, Il, sayı 1-2 (1965}, s.l95 v.dd. 

19 Aynı mlf., Abbasiler Devrinde Türk Kumandanları II. İnak et-Türki, Tarih. 
.. . 

Enstitüsü Dergisi, II (1971}, s.51-58. 
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n) Fars Edebiyatının Gelişmesinde Türklerin Rolü: 
Türk-İran ilişltileıi, oldiİkça eslti bir tarthe uzanmaktadır. Çok 

eslti devirlerde oldugu gibi, Kubad zamanında (M. 488-541) Türkler, 
İran iç işlerinde ·.inütiim bir. rol oynuyorlardı. Bundan· çok önce ise 

· .. -! 

Arap Lahiniler Sasani idaresi.alt.ımi. girmişlerdi. 
. . 

Nuşirevari (M.· 531'-579). HaJffin'ın kızı Fakım ile evlenmiş, bu 
evlilikten oglu.ve hal~fl Hürmüz: TV (M. 579-596) dQnyaya gelmiştir. 
Fizyonomi bakırnınd.an Türklere betızedigı: için ona "Türk !Jglu" 
denirdİ2L · .-

Cahız'ın ifadesine göre Husrev Pe~iz. Haka.n~~ kızı ile ~lei:ınıiş, 
bu evlilikten sonraları Sasani hükümdan olan Şi:l-eveyh 

dogrnuştur22 (M. 629). 

Bundan başka M.629 senesinde Sasani tahtına çıkan Husrev 
III, TÜrk illerinde yetişmişti23. 

Miladın VI.asn sonlarında vuku bulan Arap-İran harplerine 
Türk ordularının da karışmış oldugunu tarihi kaynaklardan 
ögreniyoruz: Bazı Arap tarihçilerinin yazdıklanna göre Nüşirevan 
ordusunda birçok Türk askeri bulunuyordu. Bunlar Deylemlilerle 
birlikte Nüşirevan'ın Yemen seferine iştirak etmişlerdı24. 

20 Aynı mlf., İslamiyet ve Türkler. s.69, 74 v.b. 
21 A Zeki Velidi Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş I, s.72; Hakkı Dursun 

Yıldız, İslamiyet ve Türkler, s.3. 
22 Cahiz, a.g:e., s.90 
23 . . . . ·. . . . 

Ramazan Şeşen, a.g,m., TM, XV (1968), s, 11-13. 

24 escSe'aiibi, Gurerü Millükrl~'Acem, Fars. tre. Hidayet Mahmüd, Tahran 

1369 H., s.297'ye istinaden: Hakkı Dursun Yıldız,tsıa:miyet ve Türkler, s.3; 

krş. birde Naim Hl\Zlpl Onat, a.g.e., 8.17; Ramazan Şeşen, a.g.m., TM, XV 
'(1968), s.12; Zeki V~İidi Togfın; a.g.e., s. 72. 

·~ 
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Eski Türk-İran dil ilişkileri hakkında az bi)giye sahibiz. Fakat 
yeni Fars edebiyatının gelişmesinde Türklerin önemli rolleri oldugunu 
biliyoruz. Türk hükümdarlannuı sarayları, büyük şöhretleri kendine 
çekmege başlamış ve hükümdarlada vezirlerin koruyuculugu, yeni 
Fars edebiyatının Arapça baskısından kurtulup yavaş yavaş 
gelişmesini. saglamıştır. Mesela, 'Am'ak,.ı Buhari, Necib-i Fergani ile 

Reşidi gibi şairler Karahanlılardan teşvik görmüşlerdir. 
Hindistan'la birlikte hemen bütün İran'ı egemenligi altına alan 

Gazneli Sultan Mahmud. ile ardalarıri:ıiı sarayı ise,. şair, bilgin ve 
sanatçıların sıgındıgı bir yerdi. Firde~si'den başka 'Unsurl, Ferruhi, 
Esedi, Minüçihri, Hakim Sena'i, Mes'üd-i Sa'd-i Selman, Ebü'l-Ferec-i 

Rüni gibi şairleıin ş~matlanna yol hazırlayan Gazneliler olmuştur. 
Büyük oguz yıgınların~n:. bı;ı.şıncla iran'a gelip yerleşen 

Selçuklular (M. 1 040-XIIl. yüzyıl) ve bunları takip eden 
Harzemşahlarla Atabeyler de, İran edebiyatriıın gelişip ilerlemesine 
geniş ölçüde yardım ettiler. Nasır-ı Husrev, Hayyam. Enveri, Hakani, 
Sa'ib, Reşidü'd-din-i Vatvat ve Nizarİıi gibi Fars edebiyatının en degerli 
şairleri bu devirde yelişmişlerd:lr. 

Hindistan'da da Tuglukiler zaman~da yetişen büyük şairlerden 
EmirHusrev Dehlevi'yi kaydedebil.iriz. 

Yakın-Dogu'da ve iran'da Mogol egemenliginin kuruldugu 
devirde ise, ilk yayılma hareketlerinin yaı-attıgı huzursuzluk geçtikten 
sonra, Fars dilinin en büyük nesir üstatları yetişmiştir. Vassaf ve 
'Ala'ü'd-din Cüveyni gibi münşiler, eserlerini İlhanlılann kendilerine 
bagışladıgı imkanlar sayesinde meydima getirmişlerdir. 

XV. yüzyılda ün · kazanan şairler ve bilginler ise, 
Timurogullarıyla öteki Türk bükÜn:ı.~çı~~arının sarayında en büyük 
itibarı görmüşlerdir. Hafız divainm yenidentertip ettirenin Hüseyin 
Baykara oldugunu burada hatıd~yabilitiz. ; " 

Türk şair ve bilginleri de, eserlei:irii Farsça yazarak bu edebiyatın 
gelişmesine hizmet etmişlerdir. Nitekim, Ferruhi ve Nizami başta 
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oldugu halde İran edebiyatının en büyük · şairlerinden bazısı 
Türktür25. 

Kanaattınize göre, Türk hükümdarlarının Farsçaya yerdikleri bu 
önem ve .uibar, Farsçanın Türkçeye olan etkilerini, dalıa sonraki 
cievirı'erd~ önemli derecede kolaylaştırmıştır. 

m) Anadolu'da Arapça ve Farsçanın Etkisi : 
İslam dininin doguşundan sonra Araptarla Türkler arasında ilk 

siyasi karŞılaŞma, Türklere sıgınan yenilmiş İran J;ıükümdarı 
Yezdücerd'i kavalayan Arap ordusunun Batı Türk devleti sınırlarına 
kadar ilerlemesiyle başlar. 

Türkler,· İslam dinin ilkelerini. ve ülküsünü, kendi 
araştırmalanyla bulduktan ve İslam camiası içinde de milli yetkilerini, 
uygarlıklarını, egemenliklerini kaybetmeyeceklerini, daha da 
kuvvetlendireceklerini anladıktan sonra bu dini toptan benimsediler. 
Onurı camiası içinde çok önemli yerlerini aldılar26. 

. .islam dini M.VI~. ,asırdan başlayarak, Arap diliyle anlatılan 
yüksek bir kültür dili geliştirmişti; İran Orta Asya'dan önce İslam 
kültürü ile kaynaştı; Arapçadan alınmış yeni din ve kültür 
kelimeleriyle Farsçanın göf)1nüşü degişti; İslam dirılni kabulde daha 
sonraya kalan Türklerin kültür dili de yavaş yavaş Farsçanın etkisi 
altında kaldı2 7. Bu sebeple müslümanlıgın ilk kavramlarından 
birçogu bile Farsça kelimelerle ögrenilmiş28, bunlardan bazıları 
(abdest. namaz, oruç, peygamber, günah gibi) da Türkçede kalmıştır. 
Sonradan din dili olarak Arapçanın etkisi ön plana geçmtş2 9, 

25 Agah Sırn Levend, a.g.e., s. 4-5. 
26 Nevzat Ayasbeyoğlu, tslamiyetin Eğitimimize Getirdiği Değerler ve Kur'an-ı 

Kerim'in Eğitim 1le tıgili Ayetlerinin Tahlili, 1stanbull968, s.8. 
27 Ahmet Cevat Emre, İslam Kültürünün ve. Fars Betilderinin Türkçeye 

Tesirleri, TDB, Seri III, sayı 1-3 (Haziran 1945), s.19; krş. bir de aynı mlf., 
TOrk pilpilgisi, TOK, lstanbul.l945, s.B. 

28 Ali Karamanlıoğlu, Türk Dili, ikinci baskı, tstanbull978, s.77. 

29 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, İstanbul 1974, s.l43. 
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Türkçenin söz varlıgı geniş ölçüd,~ Ai-ap 've İran kültflrünün ektisi 
altına girmiştir. Bu durum' ilk isla~·eserlerle dikkati çeİrnıektedir. XI. 
yüzyıl eserlerinden Kutadgu Bilig'de yeni din ile· ligili ·kavran;ıların 
yabancı ke,linıelerle karşılandıgı görülmektedfr30. :,. 

Arapçanın etkisi, 'müslümanlıgın çıkıŞından sonra, Arapların 
Türk ellerine savaş açmaları ile başlamıştır. Farsçanın etkisi ise, 
Türklerin İran'a komşu olmaları, onlardan sonra rhüslümanlıgı kabul 
etmeleri ve özellikle İran'a girerek hükümet kuri:ri.alan ile ilgilidi.J-31. 

Eme~ilerden Abdü'l-Melik, aldıgı yerlerde Arapçayı devlet dili 
olarak kabu1 ·ettirmiş ve çok geçmeden Arapça, bütün İslam 
dünyasında devlet ve bilim dili olaraky~rleşmiştir. Aynı şey Türklerin 
yerleşip gelişınege başladıgı sırada Anadolu'da da olinuştur. 

.. ' .·. 
"Halep, Harran, Nuseybin ve Musul gibi Arap .k(lltürünün 

mühim mekezleri başta olmak üzere bütün Anadolu'nun cenubunu 
sarmış olan şehirlerin hemen kaffesinin ve aynı zamanda Türk ırkının 
henüz yerleşmiş oldugu Diyarıbekir bölg~si beldelerinin ·:o ~evirde 
Arapça tekellüm etmekte oldukları göz önünde tutularak, Bizans'tan 
{llınmış olan, asıl Anadolu ·kıtasında teşekkül eden Sultaniılda ve 
emaretlerin çogunda ·devlet ve hükümet lisanının Farisiden ziyade 
Arapça olacagı tahmin ve istidlal edilebilir.'•32 

Türkler hiçbir yerde Arap ve İran medeniyetine tamamen· tabi 
olmuş degildiler ve Türklerin kendi lisanlarını unutmaları da hiçbir 
yerde vaki olmamıştır. Bununla beraber Arap ve'İran medeniyetinin 
Türklere tesiri o kadar kuwetli idi ki Türk lisanı hiçbir yerde devlet ve 

-~- --~-~~--·----·--~- -- --· ----
30 Karnile İmer, Dilde.Degişme ve Gelişıpe Açısından TOrkDil Devrimi, TDK, 

Ankara 1976, s. 6İ. 

31 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihinde Türk Dili .Sorunu (Tarih Açısından 

Bir Açıklama). Bilim, Kültür ve ÖgretimDili Olarak TI'ırkçe. TTK, Ankara 

1978, s.20. 
32 Mükrimin Halil Yinanç, Türkiye Tarihi, Selçuklular Devri I, Anadolu'nun 

Fethi, İstanbul 1944, s.l60'a istinaden: Agah Sırrı Levend, a.g.e., s.6. 
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medeniyet llsanı olmadı. Türk devletinin en garbi kısmı olan Küçük 
Asya memleketinde XIII. as ra kadar . devlet llsanı Arapçı;ı. idi; bu 
malümat XN. asırda KüçükAsya'da yazılan müellifi meçhul bir Farisi 

eserde33 mevcuttur34. 

Arapçanın bu etkisi XII. yüzyılın sonlarına kadar sürer. 
XII.yüzyılın sonlarında Arapçanın yavaş yavaş önemini kaybettıgı, 
buna karşılık Fan~çanın .önem kazarıarak Arapçanın yerine geçtigi 
görülür35. Bu devrede ve müteakip aşırda,Türkçe o.Iarak bazı eserler 
·yazılmış olmasına rağmen, medrese dili, ilim dili, dış yazışmalar ve 
şer'i işler dili olarak Arapça, edebiyat· dili ve divarı' y~~şmaları dili 
olarak da Farsça yerleşmiş bulunuyordu. XIII.yüzyılda Anadolu'nun 
püyü~ P}erkezlerinde İslam kültürü güçlenmiş, medresel~r açı,qıış; 
hükümdarlar adına Arapça ve Farsça eserler y~ıirpıştır. Bu ürünlerin 
XIII. yüzyılda altın devrine ulaştığı da bilinmektedir. Selçuklu 
sultanlarının Abbasi halifeleri, Eyyubi prens~e:ri ve Memlükler ile 
yaptıkları yazışm~larda, Arapçayı hakim kıldıklan, kitabeler ve 
vakfiy,~le~le tanıklanmaktadır36. Resmi <Hl dışı:ı;ıda Farsçanın 
hak.Uniyeti aydınzümreye ses~enen edebi eserlerin dilind~ de kendini 
göstermiştir. Arap ve Fars dilleri, Orta A-sya 'daki Büyük Selçuklu 
İmparatorluğunda da aynı şekilde hakipı .dun,ı;ı;nda .. o,ldugundan , bu 
tutum Anadolu Selçuklularına Orta Asya'dan a~tanlmı~. bir gelenek 
halindedtr37. Anadolu Selçuklulan Fars kültür,Çınün o d~re~~ etkisi 
altında kalmışlardır ki, .kendilerini İran hükümdarlanna benz.eterek . . ... 

· 33 W. Barthold'un 1'niüellift meçhul bir Farisi eser" diye kaydettiği eser, 

. Keri.ı:nÜ'd-din. MaJl.~ud Ak.sarayi'niı:ı '~Mü.sıruneretü'l-Ahbar" (iışr: :.Osriıan 
Turan, TTK yayınlanndan, Ankara 1944) adlı tarihidir. 

34 W.Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, İstanbul 1927, 

s.l19'a istinaden: Agah Sım Levend, a.g.e., s.6. 
35 Agah Sırn Leverid, a.g.e., s.6-7. 
36 Zeynep Korkmaz, Selçuklular Çağı Türkçesinin Genel Yapısı, TDAY 1972, 

Ankara 1973, s. 19. 
01 Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, Ankara 197 4. s.21. 
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Keykubad, Keyhusrev, Keykavus gibi adları takınınayı bir artarn 
saymışlardır38. 

Çeşitli tarihi ve sosyal sebeplerle, Anadolu Selçuklularında Arap 
ve Fars dillerine ve kültürüne karşı yerleşmiş bu derin tutku, 
kalıntılarını bir süre daha devam ettirmiştir. Nitekim, bazı .tarihi 
kaynaklarda, Anadolu'nun bazı bölgelerinde menşurların, 

mektupların, hesapların, defterlerin ve hükümlerin XIV. yüzyılda bfle 

Farsça yaiıldığ;ıha dair kayıtlar yer almaktadır39. 
XV. yüzyıl ortalarında Osmanlı Devletinin sınırlarının 

genişlemesi ve siyasi birliğ;inin kurulması Ue, Anadolu'da bir yazı dili 
birliğ;i de kurulmuş oluyordu. Ne var ki Osmanlılardan önceki 
dönemde Türk sarayianna merkezlik etmiş şehirlerle şehzadelerin 

valflik ettiğ;i bazı illerin ve İstanbul'un birer kültür merkezi durumuna 
gelmiş olması ile, buralarda, Selçuklular devrinde olduğ;u gibi, Arap ve 
Fars kültürleri yeniden önem kazanmıştır, Medreselerdeki öğ;renime 
Arapça40 ve Farsça eserler örn~klik et~ıŞ4 ı, Türk saraylannda 

yabancı şairlere daha çok önem verilmege başlamıştır. Bu ve benzeri 
sebeplerle kuruluş devrini tamamlamış olan Türk yazı dilinin 

· gidişinde kısa zamanda büyük d~ğ;işiklikler o,1muştur. Bu değ;işiklikler 
saray erkarn ve aydınlar arasmda koyu bir Ösinanlı-İslam sisteminin· 

yer alması, Arap ve Fars dillei-inin. çok daha yoğ;un bir şekilde 
Türkçeye işlemesi ve Türkçenin yeters~liğ;inc1en- söz edilerek hakir 

görülmeğ;e başlaması şeklinde ortaya ÇıkmlŞtır. Öyle ki aydınlar 

38 Agah Sırn Levend, Tarih Boyunca Türk Dili, TDAY 1965, Ankara 1966, 

·s.l33. 
39 Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, s.21. 

40 Bu konuda· geniş bilgi için bk. tsrnail Hakkı Uztinçarşılı, Osmanlı 

Devletinin timiye Teşkilatı, TIK, Ankara 1965; Nasuhi Ünal Karaarslan, 

L'Enseignement en Langue Arabe Chez les Turcs Ottomans Jusqu' aux 

Tanzimat. Doktora tezi, Paris 1976 .. 
41 Zeynep Korkmaz. 1ürk Dilinin Tarihi Akışı içinde Atatürk ve Dil Devrimi, 

Ankara 1963, s.10. 
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arasında bir eserinArap ya da Fars dili ile yazılmış olması bii: ögünç, 
Türkçe yazılması ise br utanç vesilesi olmuştur42. 

Aşık Paşa, 

Türk diline kimsene bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 

Türk dahi bilmez idi ol dilleri 

Ince yolı ol ulu menziUert.43 

diyerek münevver sınıf arasında Türkçenin o zaman ne.kadar,ihmal 
ve terkedilmiş oldugunu göstermeğ;e çalışır; Süheyl ü Ne~bahcir 

' . . ) . 

· manzumesirıin sahibi şair Mes'ud b. Ahmed, Farsçadan terceme ettiğ;i 
. ; 1 • ' • 

bu büyük r:ı;ıanzum hikayenin so:ı;ıunda, _Türkçenin dariıgını, Arapça 
ve Farsçq,ya göre .geriliğ;ini, Türkçe ma'ılzl.J.m 'yazmaktaki büyük 

• w< ; ! 1 : 

müşkillerr anlatarak, o manzumeyi yazıncaya kadar yarı vücudunun 
hacaletten-(utançtan) e,rtdigini44 söyleı4~,: ·. . 

. XVI.. yüzyılda Klasik Türk Edebiyatı ·oluşumunu Çoktan 
tamamlamış, sanat bakımından da en yük~ek noktas~na ulaşnıı!?t~:r· 
Ancak,belirtmek gere]5lr ki, bu edebiyatınTürkçe yö:ı;ıü de_büyük bir - ' .. ·. ,. . 
, g~ıil~meye ugramıştır. Aşag~ yukarı bir yüzyıllık bir za~ıjt;n için~,e bile o 

. ' ' . ' . ~ . ' . . 
kadar çok Arapça ve Farsça kelime sokulmuştur ki, edebiyat ve ilim 
dili Arapça7F_"!-rsça ve Türkçenin karışmasından kurulpluş biryapma 
dil oluveqniştır46 .. _Bilindiğ;i gibi bu yap~a.dile Tanzimat döneminde 

42 Aynı mlf., Cumhuriyet Döneminde Türk Dili . ..._s.23. 
43 Agah Sırrı Levend, a.g.e., s.S; Ali Karamanlıoğlu, a:g.e.,s.68;krŞ. b~r de 

. Faruk K.Timurtaş, Türkçecilik Cereyanının Tarihi, TI,ırkDünya.Sı El Kitabı, 
'Il{AE. Ankara: 1976;'s.33L . ',· · . :.:~ · 

. 4~ C~m D iiçin: Mes'ud bin.Ahmed, Sü~eyl ü .Ne~-bahar, tncelerri~~M~tin­
.. Sözlük, Ankara 1991. ;.S74,beyit: 560l;Agah Sımı.evend~a.g.e., s.io. 
45 Fuad Köprülü, Edebiyat Araştı~aları, TfK, Ankara 196B, s.273-274. · 
46 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.24. -
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"Osmanlıca" adı verilm:iştir. Siyasi birliğ;i kurmak maksadıyla "millet:-i 
Osmaniye" tamlamasını uyduran Tanzimatçılar, Osmanlı ülkesinde 
konuşulup yazılan Türkçeye de "Osmanlıca" dediler. Tanzimattan 
sonra yazılmağ;a başlanan Türkçe gramer kitaplanna "kavaid-i llsan-ı 
Osmani" adı verlldiğ;i gibi, Türk 'dili de "Türkçe, Arapça ve Farsçadan 
mürekkep bir lisan" olarak tarif edildi47. 

Osmanhca : . , 
XIII. yüzyıl başlanndan bu yana Doğ;u.cla- ve Batıda ayrı ayrı, 

fakat benzer şartlar iÇinde gelişen iki Türk yazı. dilinden birincisi 
Ç_ağ;at1yca, ikincisi Osmanlıca48 adları ile anılmışlardır. XX. yücyıl 
başlarına kadar süren bu devreye Doğ;uda ve Batıda Orta Türkçe 
diyoruz. Birbirlerine büsbütün yabancı kalmayan Osmaniıca ve 
Çağ;atayca · o zamanki FarsÇa gibi şiddetle Arapçanın ve üstelik 
Farsçariiiı etikisi altıhda bulunmuşlardır. Saray ve medrese 
ç~vrelerinde~ uzaklaşmış, deylet dili (langue officfelle) Climakia beraber 
oldukça dar sınıf dilleri (langue speciale) halini almışlarctır49: 

· .'".fahsin Banguoğ;lıi, eski yazı diliiİıizi dil tarihi bakımından üç 
devrede tticelemeki:edir: 

. . . 1- ~E.ski Osmanlıca: SelçukluUirın son zamanlannda kalan 
· esedetle birlikte henüz oldukça sade. Türkçe. kelime dağ;arcıgı zengin 
bir dil (1250-1450). .. 

2- bi-ta Osme3:nlıca: Sınırsız olarak Arapça ve FarsÇa kelimeler, 
deyirrıler ve gramer şekilleti ile yüklü, konuşulmaz: ve ~alkça 
anlaşılmaz bir dil (1450-1840). . c_,[ 

47 . : ;. .· 
, Agah Sım Levend; a.g.e., s. ll. 

48 N):i.ıharrem Ergin (Türk Dil Bilgisi, ıkinci baskı, İstanbul 1962, s.15), Batı 
Türkçesini, 1- Eski Anadolu Türkçesi, 2-0smanlıca, 3.: Türkiye TÜrkçesi 
diye üç ·bölünide .. mütalaa etmekte, böylece,- Osmanlıcayı Bati Türkçesi 

. . . ·..;· . ' ~. 

i çelisinde bir. merhale. saymaktadır. 
49 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s. 16-17. 
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3- Yeni Osmanlıca: Batı medeniyetinin getirdlgi ihtiyaçlan 
Osmanlıcanın zengin vasıtalarıyla karşılamaya çalışan ve bir hayli 
başarılı olan bir dil; fakat yine sınıf dili kalıbı içinde ve bu yüzyılın 
gerektirdigi millet dili (langue nationale) olmak imkanıiı.dan mahrum 
bir dil (1840-1910)50. 

Tanzimattan sonra, Cumhuriyet devrine kadar, Osmanlı 
İmparatorlugunun yönelmek istedigi Batı kültür ve medeniyetinin 
mefhumlarını karşılamak üzere Türkçe yerine · Arapçadan 
faydalanılmak istendigi, bu suretle Arapça kelime köklerinden, 
Arapçada bulunmayan anlanilara gelen içtimaiyat, hars, mefki'ıre v.b. 
gibi birçok kelimeler meydana getirildigi oldukça iyi ·bir şekilde 
bilinmektedir. Arapçanın Türkçe üzerindeki bu çok geniş ve derin 
tesirinin teferruatı birçok noktalarda incelenmege ve araştinlmaga 
muhtaçtır. Nitekim Arapçadaki z·( j:ı ) sesi Türkçe bazı kelimelerde 
z (msl, zabit). bazılannda d (msl. kadı)'dir. Bunlar birtakım"mahalli 
Arap lehçelerinin tesiri ile mi, yoksa kelimenin Türkiye'de'kuİianıldıgı 
çevre ile mi (msl. medresede her halde daha ziyade klasik Arapça 
şekiller kullanılmış oİm'i:Üıdır; +·diger şekiller ··'de halllin teması 

50 Aynı mlf., a.g.e., s.l7; krş. 'bİr. de ~~nı mlf., Türk Grameri. I.Bölüm, 

Ses bilgisi, TDK, Ankara 1959, s.l6; A Dilaçar,Türk Diline ,Oenel Bir Bakış, 
TOK, Ankaia 1964, s.l37-138. Türk dillerinin sınıflandırılması meselesiiçin 

bk. A Dilaçar, a.g.e., s.40 v. dd. Muharrem Ergin (Türk Dil Bilgisi, s.16) 

Osmanlıcanın sının ile ilgili olarak şunları yazmaktadır: "Osmanlıca Batı 

Tür.kçes.inin,ikinci devri olup XV. asrın sonlarından XX asrın başlarına 

kadar. çlevam etmiş olan yazı dilidir." 
A.Dilaç~ '(a.g.e., s.137). bu konuçla şunları kaydetmektedir: "Osmanlı 

(Osmanoğullan ) Devleti (bk. A. Dilaçar, Devlet Dili Ola:ı:ak Tür~çe, TOK, 

Ankara 1962), ancak 1299'da kurulmuş olduğundan dolayı, Eski 

Osmanlı ca (Altosmanisch) terimi, bu dilin XIII. yüzyıldaki devri için yanlış 

bir ad olsa gerek. Buna Eski Anadolu dili , veya Eski Anadolu Türkçesi (Alt­

anatolisch-Türkisch) demek daha doğru olur." A Dilaçar'a göre (bk. a.g.e., 

s.138), Eski Anadolu Türkçesi 100, Eski Osmanlıca ise 150 yıl devam 
etmiştir. 
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neticesinde girmiş bulunabilir) izah edilmelidu-51? 

Yukarıda açıklandıgı gibi, Arapça ve Farsçanın Türkçeye etkileri 

Selçuklulardan başlayarak Osmanlı İmparatorlugunt.ın yıkılışma 
kadar cievam etmiştir. Bu iki dilden Türkçemize geçen birçok kelime ve 

tabir h?lıl yaşama}üa (msı. kalem, lügat. selam, ayna, namaz, oruç, 

: v.b.), olup, bazılan da uhutulup artık kullanılmaz olmuştur (msl. 

memşa, mülte~im. tahtelbahlr, peyam, pay-ı taht v.b.). 

Tanzimattan sonra, hatta zamanımızda bile, Batı ·dillerinden 

(msl. gişe<Fr. guichet. spiker<İng. speaker, kokteyl<İng. cocktail, 

piyango<İtal. bianco, bilet<İsp. bilette52 v.b.) de pek çok kelime ve 

tabir ~ girmiş bulunmaktadır . 

·-r · •. 

. KONUNUN ETİMOLOJİ VE FONETİK (SESBİLGİSİ) YÖNÜNDEN 

İNCELENMESİ 

A) Etimoloji (Kökbilgisi, Ar. İştikak, Fr. Etymologiel ; 

Kelimelerin kökünü veya menşeını53, gelişimini kök ve ek 

bakımından inceleyen bilgı54. Yunanca "etymon" (dogru, gerçek 

. anlarİı) ve ·~ıogos~· (sö~.ilim) kelimelerinden kurulmuş olan etimoloji 

(etymologie) kelimesi, bilindigi gibi bir dilbilgisi terimidir55. Eskiler 

51 Ahmed Ateş, Arapça Yazı Dilinde Türkçe Kelimeler (X, Yüzyı~çı., Kadar), 
Reşid Rahmeti Arat İçin, s.26. 

52 Kiş. A Dilaçar, Dil, Dillerve·Dilcilik, IDKı Arıkara İ968. s.36, dipn~t~ 
53 "Etymology", Encyclopaedia Britannica, U.SA, 1957; VIII, 790. _ 

54 Veeibe Hatiboglu, Dilbilgisi Terimleri Sözİügü, 2.baskı, IDK, Alıkara 1972, 
s. 65; krş. "Etimoloji" inad., Türk Aıısiklopedisi; Ankara 1968, XV,498; 
"Etimoloji" mad .. Meydan Larousse, BÜyük Lügat ve Arısiklopedi, t::ıtanbul 
1971, IV, 415; George.s Mounin, Dictionnaire de la Linguistique,.Paris 1974, 
p,l30. 

55 Zeynep Korkmaz, Halk Etimolojisi ve Folk.lor, I. Uluslararası Türk Falklor 
Kongresi Bildirileri, I.Cilt, Genel Konular, Arıkara 1976, s.l85. 
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bilhassa. Grekler iÇin etimoloji gerçek bilgisi idi. Bugünkü bilime göre 

etimoloji bir kelimenin bütün üremelerini göz önüi?-dtr bulundurarak 

onun ses ve mana bakımından kabul edilebilecek en eski şekline , 

vahnak56, yani bir kelime içerisinde saklı ohın kavram, Çekirdegini ve 

bu kavram çekirdeginin degerini ortaya koymak demektii". Msl. Türkçe · 

"dan'' kelimeşi .ile akraba oıa;n bütün Üremeleri bir araya toplayarak 

onun çok eskiden bir tar- veya dar- köküne vardıgını, bunun da, 

"sürmek, e!pnek,, ~er' etmek" manasma geldıgını bu lmamız ve 

degerlendirmemiz gibi. Fakat et~~lojiye her zaman gÜvenmek .yerinde 

olmaz; etimolojinin dogru olabilmesi için fonem kanunlarının 

tarrtamen tesbit edilmiş olması gerekt.ır57. 

Yunanca "gerçek manayı araştırma ilmi" demek olan etimoloji 
terimini ilk defa Hellenistik çagda Halikarnassoslu Dionysios 
kullanmış, Heracleitos, Deniocritos da bu konuyla ilgileinnişlerdir. 

Orta Çagda etimoloji, bütün dillerin belli bir dilden· dogdugu 

inancı üzerine kurulmuş ve bütün dillerin kökeninin İbraniceye .· 

dayandıgı iddia edilmiştir. Manage, bu görüşten hareketle, 

Fransızcayı, Latinceye, Latinceyi Grekçe (Yunanca)'ye. Grekçeyi de 

İbr~ceye dayandırarak bir yayılma silsilesi meydana getirmiştir. XX. 

asm{baŞıannda tarihi ve mukayeseli gramer araştırmalarıyla modern 

etimoloji ç.alışmaları başlamıştır. 18 16'da Franz Bopp .. Sarisk:ıitçeyi 

Germence, Yunanca, Latince ile karşılaştırarak incelemiş ve büyük , , 

diller arasındaki ilgileri ortaya çikarmiştır. 

Dilbilgisiilin en güç kqllatından biri olan etimoloji çalışil}alan 
için fonetik kanunlarınin tesbiti~ kelimelerin manasının dikkate 
alınması ve dil cografyası, önemli ölçüde yardımcı olmaktadır. 

56 Necip Üçok, Genel Dilbilim (Lengüistik), Ankara 1947, s.41-42; krş. Zeynep· 

Korkmaz, a.g.m., s.l85; "Etimoloji" ma.d.. Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi. !stanbul 1978,1Il, 117. 
57 Necip Üçok, a.g.e .. s.42. 
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Etimoloji araştırmalarmda prensipler, şöyle özetlenebilir: 
1- Kelimelerin en eski şekillerini araştırmak ve kronolojik olarak 

kelimelerin kullanışıru tesbit etmek. 
2- Tarih ve cografyayı inceleyerek, kelime alış-verişlerinin olup 

olmadıgıni .ortaya çıkarmak. 
3- Fonetik kanunlar tesbitiyle bunlara dikkat etmek. 
4- Birbirine benzer iki kelimeden az hecelisini orijinale daha 

yakın kabul etmek. 

5- Akraba olmayan diller arasındaki küçük şekil benzerliklerini 
dikkate a1mak. 

6- iki dildeki birbirine benzeyen kelimelerden birin.iri digertnden 
alındıgını kabul etmek. Bir dilden bir dile kelime de baskılarla, edebi , 
kurumlarla ve yerleşmelerle geçer. Buna göre bir dildeki kelime: 

a) Dilin kendi rrialıdır (ata). 

b) Yabancı kelimelerili yerleşmiş şeklidir (F.nerdban:>merdiven). 
c) Yabancı olup yerlileŞmiş olmakla birlikte fonetik ve imiada 

yabancıligını gösteren kelimeler (Ar. katib>katip). 
d) Tartıamenyabancıdır (Ar. ~til, Fr. otobüs). 
Çok eskiden beri filozofların ve ilim adamlarının üzerinde 

durdugu etimoloji, halkın da ilgisini çekmiştir. Halk, aralarında 

jenetik hiçbir yakınlık olmayan bazı kelimeleri kök ve mana 

bakımından açıklamaya kalkışmıştır. Gangren (Fr. gangren)'e 

kankıran, gardrob (Fr. garde robe)'a gardolap, direkt (İng. direct)'e 

direk denmesi gibi. Buna halk etimolojisi denmektedir. 58 Yunanca 

pras.on'dan geldigi kabul edilen pırasa'nın5~ 'dolu, anlamında~ 
F."pür" sıfatı ile Ar."hassa" 't<~sir1 (bol tesirli) kelimelerine; maydanoz " .. 
(Yun. makedonesi)'un mi•de-nüvaz'a (mide okşayan) baglanışı böyle 

58 "Etimoloji" mad. , Ti1rk Dili ve, Edebiyatı Ansiklopedisl, III, 117 -118; krş. bir 

de "Etimoloji" mad., TürkAnsiklopedisi, XV. 498. 

59 Ragıp Hulusı Özdem, Dilimizde Yerleşmiş Yabancı Unsurlar, İst. Üniv. Ed. 

Fak. TDED, I/2 (1946), s.139. 
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birer halk etirriolojisi örnegidir60. 

B) Konumuz ve Etimolojl:., . 
Bu çahşmamızın I. bölümünde açıkladıgırnız gibi, Arapça ve 

Farsçadan yazı dilimize pek çok kelime ·ve terim geçmiş 

bulunmaktadır. Bunların ekserisi morfolojik ve fonetik yönden, 
hemen hemen hiç bir degişiklige ugramadan intikal etmiştir: Ar. asi,· 

~ t. ' 

Ar. kalem, F. namaz, F ... terane v.b. gibi. Bazılan ise degişiklik · 
gösteinıiştir: kalbur<Ar. gırbal, muşa:ı:nba<Ar. muşamma", tavla<A.r. 

tavile, karpuz<F. !J.arbuz, kösele<F. gavsale v.b. gibi. 
a) Türkçeye mal olup da degişiklik gösteren kelimelerin bir kısmı 

menşe itibariyle Arapçadır: afakan<Ar. IJafaifan, davul<A.r. tabl, 
kale<Ar. l}a.J<a v.b. 

b) Veya Farsçadır: çarşaf<F. çader-i şeb, çeyrek<F. çar-yek, 
dümbelek<F.dunbek v.b. 

c) Bazıları aslen Farsça olup, Arapça aracılıgı ile geçmiştir: 
çorap<Ar.cevreb<F.gureb, patlıcan<Ar. badincan<F. bapincan= 
badingan gibi. 

d) Birtakım kelimeler de kök itibariyle Yunanca (> Lat.) olup, 

muhtemelen Farsça veya Arapça aracılıgı ·ile .d ilimize gitiniş tir: 
... ':" 

abanoz<F. abnus (Ar. abanus=abnus)<Lat. ebenus<Yun. ebenos gibi. 
' :.. . . 

Nitekim Ar. "sasem" kelimesi izah edilirken, eski Arap dilcilerİnden el-
. -

Esma<i (öl. H.216/M.831). bunun,"abanus" ve Ebfı'Ubeyde (öl.. H. 

2IO/M.825) de "şiz'; dem~koldugunu61 ifade etmişlerdir. Arapçadan 

Türkçeye meşhur "AfJierH Kebir" lügqtinde de "şiz", "abanoz agacı 

denen siyah bir agaç" diye izah edilmiştir. 

60 Zeynep Korkmaz, a.g.m., s. 193; k.rş.Bedros Keres,tedjian,Dictionnaire 

Etymologique de la Langue Turque, Landres 1912, s.l27, 323; Meydan­

Larousse, Büyük Lügat ve Ansiklopedi, tı;;tanbul 1973, VIII, 476,X, 1 ll. 
61 Ebü't -Tayyib el-Lugavf, Kitabii'I-Ezdad fiKelami'l~J\rab, nşr., tzzet Hasan, 

Dimaşk 1382/1963, 1,363. 
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e) Arapça veya Farsça asıllı bazı kelimeler de Batı dilleri 
aracılıgıyla Türkçeye mal olmuşlardır: qmtn;ıl<.F:r. amirale (İng. 

admiral)<Aı::. emirÜ'l-maveya emirü'l-bai:ır (su=derüZ beyi) gibi. 

C) Çalışmamızla İ1gill Fonetik Özellikler: 

a) Fonetik (Sesbilgisi, Fr. Phonetique) : 
Bogumlanmalı dili meydana getireri ses elemanlarını inceleyen 

ilim dalı. Fonetik dil il,rninin (lengüistik) ml?malardf!ln tamamıyla 
ayrılmış olan özel bir bölümünü. meydana. getirtr62. Dilin seslerini, 

. •1 

bunların birleşme ve degişmelerini inceleı-63. 
Bu çalışmada tesbit edilen fonetik degişiklikler ve özellikler 

şunlardır: 

.ı) -c> -h değişmest 

meta'>matah, tali'>talih, tama'> tamah. 
2) .-b>.-J değişmest 

çader-i şeb> çarşaf, çirk"ab>çirkef, höş-ab>hoşaf. 
" 3) b-> m-değişmesi: 

bakara>ma:kara, bertefşe>menekşe. 
Bunun aksi de olabilir: mub<ir> bumbar. 

4) b-> p- (-b->-p-J değişmest 
badincan>patlıcan, tiazar>pazar, bazfı>pazı, bellüt>pelit, 

kebade>kepaze. 
· 5) -b->-v- değişmes~: 

gebr>gavur, karb~n>kervan, nerdban>merdiven, tabe>tava! 
zebane>zıvana. 

62 "Fonetik" mad., TOrkAnsiklopedisi, XVI. 415; krş. "Fonetik" mad., Meydan 

Larousse, Büyük Lügat ve Ansiklopedisi, IV, 747; Veethe Hatiboglu, a.g.e., 

5.82; bogan Aksan, Her Yönüyle Dil (Ana Çizgileriyle Dilbilim). I.Cilt, TDK, 

Ankara 1977, s.25-28; Neşe Atabay v.b., Türkiye Türkçesi Gelişıneli 

Sesbilimi, TDK. Ankara 1978, s.9-10. 
6 3 Tah~in Banguoglu, Türk Gramerf, I.Bölüm,· Sesbilgisi; s.20; aynı mlf., 

Türkçenin Grameri, s. 20. 
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6) c->ç- değişmesi: 

cfune-şüy>çamaşır, cevreb>çora,p. cihaz>çeyiz. cuhü.d>çıfıt. 
7) d->t- değişmesi: 

. darçin>tarçın, debbağ>tabak, dest-gah>tezgah. 
8) ğ->h- (-g->-h-) değişmesi: 

V V . 

gırare> harar, bagçe>bahçe. " ... 
9) ğ->Jf- değişmesi: 

ga'ib> lFlyıp, galabalık(galebelik)> l,mlabalık. 

10) g->k- değişmesi: 

gavsrue> kösele, giliı:n>kilim, güşe>köşe. 

ll) TJ->Jf- (-IJ.->-If-.-I,J>"If) değişmesi: 
]Jaffaf>~avaf, 1Jaftan>~aftan, 1Jalife>ltalfa, ]Jarbuz>~rpuz, 

mashara>maskara. nusha>muska, çarh>çark, matbah>mutfak. 
V • V V • • """' • 

12) n->m- değişmesi: 

nerdban>merdiven, nusga>mus~. 

13) -n (b)->-m (b)- değişmesi: 

cunbiş>cümbüş, çclr-şenbih>çarŞamba. sunbul>sümbül. 

14) -r->-l- değişmesi: · 

merhem>melhem, servi>selvi. 

15) s- veya ş->z- dağişmest 

sunba>zımba, süma>zuma, şamg>7.amk. 

16) ş->ç- değişmesi: 

şaban veya şuban>çoban, şegal>çakal. şeltük>çeltik, 

şüre):C>çorak. 

17) t- veya t- (-Ç-)> d- {-d-) değişmesi: 

tüt=tü.ş_>dut, tabl>davul. ltatife>kadife, tuti>dudu. 
18) z->s- değişmesi: 

za•faran>safran, zul!:alpsoıillk. 
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19) Konsonların düşmesi: 

a) Sondan düşme: 

ab-dest>aptes, çap-rast>çapraz. 

b) İkiz konsonlarm tekleşmesi: 

çille>çile, debbai!;>tabak, IJaffaf>\tavaf, :tıammal>hamal, 

\tuffe>küfe .. sarnlc>saraç. 

20) Vakallerin düşmesi: 

ahiret>ahret. '.A>işe>Ayşe, ayine>ayna, halife>kalfa. 
..... ••• ~ jl 

2 1 J Kaynaşma: 

ljaci EvJ.:ıad>Hacivat, ~ u i'ta,>aksata. 
22) Vokal türemesi: 

rişte>erişte, Ruha,>Urfa, n1spi>orospU, rfıze>oruç. 

23) Konson türemesi: 

aveng>hevenk, mihakk>mihenk, tabl-baz>tavlubaz>davlumbaz. . . 
24) Çatışma (=Hiatıis): 

Söz içinde iki vokil:Iin ardarda gelmesine çatışma denir. 

Söyleyişte vakaller arasındaki konsonlar bogumlanmayı kolaylaştınr. 

Umumi olarak ardarda vakallerin söylenişi ise daha güç olur. Bu 

sebeple dilimiz bilhassa kelime içindeki çatışmaları türlü usullerle 

gidermeye çalışır. Örnekler: 

:f$:agi(~i)'asker>kazasker, fa'ide>fayda, 

~a'im ma~am>kaymakam. ma'üne>mavna, 

mu'araia>maraza, na'l>na'ıl> nal, şaJ.:ıife>sayfa. 

25) Benzeşme (=Assimilation): 

Bir gramer birliginde, bir kelimede bazen yan yana gelen veya 

biraz aralıklı olarak bir arada bulunan iki sesten birinin digerine tesir 

ederek onu kendisine benzettigi, böylece iki sesin birbirine benzeştigi 

görülür. İşte bu hadiseye benzeşme denir. Örnekler: 

divar>duvar, furşat>fırsat, :Qamir>hamur, 

nevbet>növbet>nöbet, tevbe>tövbe, 
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anbar>ambar, benefşe>menekşe, penc-şenbih>perşembe. 

26) Ayrışma (=Dissimilation): 

Konsonlar arasında benzeşmenin tamamıyla zıddı olan bir 

gelişmeye de rastlanır. Kelimedeki rnonotonlugu giderrnek 

ihtiyacından dagan bu değ;işmeye ayrışma denir. Örnekler: 

'attar>aktar,muşamma'>muşamba,pergar>pergel,sebzevat>zerze-

vat, sühte>softa. tennür>tandır64 . .... 

64 Bu konuda geniş bilgi için şimdilik bk. Tahsin Banguoglu, Türk Grameri, 
!.Bölüm, Sesbilgisi, s.61-178; aynı mlf., TürkçeninGrameri, s. 23-113; 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi , s. 48-90; Neşe Atabay v.b., Türkiye 

Türkçesi Gelişıneli Sesbilimi, s. 16-64; İsmail Akçay. Arapça ve Türkçe 
Seslerin Telaffuzu ve Aralarındaki llişkiler, Tez Yöneticisi: Doç.Dr. 
Süleyman Tülücü, Atatürk Üniv. Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi. Erzurum 1994. 
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